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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: СЛАВЯНСКИ ФИЛОЛОГИИ
Специалност: (код и наименование)
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РУСКА ФИЛОЛОГИЯ
Магистърска програма: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р
	3
	2
	9


Дисциплина: 
ПРЕВОД НА МЕДИЙНИ ТЕКСТОВЕ
Преподавател: доц. д-р Силвия Петкова
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	15

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	30

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	1

	Кредити извънаудиторна заетост
	1

	ОБЩО ЕКСТ
	2


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	10%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	· Текуша самостоятелна работа – извършване на писмени преводи
	40%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът “Превод на медийни текстове” е част от обучението в преводаческия профил на специалност Руска филология. 
Лекциите имат за цел да запознаят студентите със спецификата на този вид превод с оглед на жанровите разновидности и социокултурната обусловеност на медийния дискурс. Представят се стратегиите и средствата за постигане на фукционално-прагматична адекватност на превода на текстове от съвременните руски и български печатни и електронни медии. Разглеждат се въпросите, свързани с предаването на значението на безеквивалентната лексика, фразеологията и стереотипните изрази, характерни за публицистичния стил в двата езика.

Семинарните упражнения са насочени към развитието на професионални умения и навици за работа с автентичен текстов материал (новини, аналитични статии, репортажи, интервюта и др.). В центъра на вниманието е преодоляването на трудностите, произтичащи от междуезиковата асиметрия и различията във фоновите знания на реципиентите на оригиналния и преводния медиен текст.



	Предварителни изисквания:

	Владеене на руски език на ниво В2 съгласно общоевропейската езикова рамка;
Познаване на категориите на теорията на превода и нейния терминологичен апарат;
Наличие на базова комуникативна компетентност (основни знания за езиковата система на руския език, както и за историята, географията и обществено-политическите реалии на Русия).


	Очаквани резултати:

	· формиране на задълбочени знания за теоретичните понятия, свързани с превода на медийни текстове;

· придобиване на необходимата езикова и социокултурна компетентост за извършването на професионален превод в изучаваната област;

· изграждане на умения за успешно прилагане на преводаческите техники, представени в учебния курс.




Учебно съдържание 

Лекции
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Специфика текстов СМИ: основные функциональные характеристики и коммуникативная направленность. Жанры журналистики с точки зрения теории и практики перевода.
	1 ч.

	2
	Активные процессы в языке современных российских и болгарских СМИ. Перевод элементов разговорной, просторечной, жаргонной и профессиональной лексики. Смешение стилей как прием речевого воздействия. Проблема перевода иноязычных заимствований.
	2 ч.

	3
	Лексико-семантические трансформации в переводе текстов СМИ. Замены: конкретизация и генерализация, антонимический перевод. Роль переводческой компенсации для сохранения стилистической и оценочной маркированности текста. Добавления и опущения, вызванные прагматическими факторами.
	2 ч.

	4
	Особенности перевода текстов информационного характера: новостных статей, заметок, репортажей и др. Устойчивые глагольно-именные сочетания и газетные клише как объект перевода. Учет фоновых знаний реципиента при передаче значения реалий и других типов безэквивалентной лексики.
	2 ч.

	5
	Перевод эмоционально-оценочных номинаций и экспрессивных высказываний в аналитической публицистике. Трудности перевода метафор и разных форм языковой игры.
	2 ч.

	6
	Переводческая интерпретация газетных заголовков с учетом их структурных и функционально-коммуникативных характеристик. Культурно окрашенные газетные заголовки и их прагматическая адаптация. 
	2 ч.

	7
	Достижение адекватности перевода при передаче значения фразеологических единиц в текстах современных масс-медиа.
	1 ч.

	8
	Сохранение прагматического потенциала прецедентных имен и высказываний в переводе текстов русских и болгарских СМИ.
	1 ч.

	9
	Перевод интервью. Задачи, связанные с отражением особенностей публичного диалога – ориентации на массовую аудиторию, интерактивности, симулирования непринужденного разговора. Воспроизведение специфики речевого поведения коммуникантов. 
	2 ч.


Семинарни упражнения 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Упражнения на перевод элементов разговорной, просторечной, жаргонной лексики и иноязычных заимствований в информационных и аналитических публицистических текстах. 
	2 ч.

	2
	Отработка навыков использования приемов лексико-семантических трансформаций замены (конкретизации, генерализации, антонимической замены) при переводе текстов СМИ (с русского на болгарский и с болгарского на русский язык).
	2 ч.

	3
	Отработка навыков использования приема переводческой компенсации для сохранения стилистической и оценочной маркированности медиатекста. Добавления и опущения, вызванные прагматическими факторами.
	1 ч.

	4
	Перевод медиатекстов и учет фоновых знаний. Отработка умений передачи значения реалий и других типов безэквивалентной лексики. Работа над прагматической адаптацией текста перевода.
	2 ч.

	5
	Перевод, учитывающий особенности текстов информационного характера: новостных статей, заметок, репортажей и др. Отработка навыков перевода устойчивых глагольно-именных сочетаний и газетных клише.
	1 ч.

	6
	Упражнения на перевод эмоционально-оценочных номинаций и экспрессивных высказываний в текстах аналитической публицистики. Отработка переводческих стратегий передачи значения метафор.
	2 ч.

	7
	Перевод культурно окрашенных газетных заголовков. Способы передачи языковой игры при переводе медиатекстов. 
	1 ч.

	8
	Отработка приемов, способствующих достижению адекватности перевода фразеологии в медиатекстах. Проблема сохранения прагматического потенциала прецедентных имен и высказываний в переводе текстов русских и болгарских СМИ.
	2 ч.

	9
	Упражнения на перевод интервью. Воспроизведение специфики речевого поведения коммуникантов (на материале переводов с русского на болгарский и с болгарского на русский язык). 
	2 ч.


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Специфика текстов СМИ: основные функциональные характеристики и коммуникативная направленность. Жанры журналистики с точки зрения теории и практики перевода.

	2
	Активные процессы в языке современных российских и болгарских СМИ. Перевод элементов разговорной, просторечной, жаргонной и профессиональной лексики. 

	3
	Смешение стилей как прием речевого воздействия. Проблема перевода иноязычных заимствований.

	4
	Лексико-семантические трансформации в переводе текстов СМИ. Замены: конкретизация и генерализация, антонимический перевод.

	5
	Роль переводческой компенсации для сохранения стилистической и оценочной маркированности медиатекста. Добавления и опущения, вызванные прагматическими факторами.

	6
	Особенности перевода текстов информационного характера: новостных статей, заметок, репортажей и др. Устойчивые глагольно-именные сочетания и газетные клише как объект перевода.

	7
	Учет фоновых знаний реципиента при передаче значения реалий и других типов безэквивалентной лексики.

	8
	Перевод эмоционально-оценочных номинаций и экспрессивных высказываний в аналитической публицистике.

	9
	Трудности перевода метафоры и разных форм языковой игры в русских и болгарских медиатекстах.

	10
	Переводческая интерпретация газетных заголовков с учетом их структурных и функционально-коммуникативных характеристик. Культурно окрашенные газетные заголовки и их прагматическая адаптация.

	11
	Сохранение прагматического потенциала прецедентных имен и высказываний в переводе текстов русских и болгарских СМИ.

	12
	Специфика перевода интервью. Воспроизведение особенностей речевого поведения коммуникантов. 
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Дата: 15.03.2018                                               Съставил: доц. д-р Силвия Петкова
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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